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Abstract: On 2020, the whole world is lockdown because of the Covid -19. An Irish American retired 

teacher, Kitty O'Meara wrote poem, In the Time of Pandemic in facebook on March 2020 and it goes Viral. 

And then she wrote the second part, titled In the Time of Pandemic Part II. The author of this article 

translate those two Poems from English into Tamil. Those translated poems published in yaavarum.com 

online journal with her Penname Mathura Yazh. This article defines the method of Poem translation. This 

research reveals the method of translating the Poem through those two Poems. 

Keywords: Poem, Translation, Covid-19, Pandemic, Source language Target language, English, Tamil. 

ஆய்வுச்ொரம்: உலகம் முழுத யும் 2020 ஆம் ஆண்டு ககொவிட் -19  மெருந்மைொற்றொல்  முடக்கத்தில் இருக்கும் 

சூழலில், ஐரிஷ் அம ரிக்கரொன  கிட்டி ஓ மீரொ என்ற ஓய்வு மெற்ற ஆசிரியர் In the Time of Pandemic, Part I என்ற 

ைதலப்பிலொன கவிதைதய  ொர்ச் 2020 இல் , முகநூலில் எழுை,  அது ெல லட்சக்கணக்கொன முதற இதணயத்தில் 

ெகிரப்ெட்டது.  உலகப்மெருந்மைொற்று க ொய்க்கொலம் ெகுதி 1 என்ற ைதலப்பில் ,  துரயொழ் என்ற 

புதனமெயரில் கட்டுதரயொளரொல்  ைமிழில் ம ொழிமெயர்க்கப்ெட்டு யொவரும்.கொம் என்ற இதணய இைழில் 

மவளியொனது.கவிதைதய ம ொழிமெயர்க்கும் முதறதய விளக்குவது இந்ை ஆய்வின் க ொக்க ொகும். ஆங்கில 

ம ொழியில் எழுைப்ெட்ட கவிதைதயத் ைமிழில் ம ொழிமெயர்க்கும் கெொது,  கருத்தில் மகொள்ள கவண்டிய 

ம ொழிமெயர்க்கும் வழிமுதறகதள இவ்விரு கவிதைகதளக் மகொண்டு இந்ை ஆய்வு மவளிப்ெடுத்துகிறது. 

கருச்சொற்கள்: கவிதை , ச ாழிசெயர்ப்பு, ககாவிட் – 19 , செருந்சைாற்று , மூெச ாழி, இெக்குச ாழி, 

ஆங்கிெம், ைமிழ். 

முன்னுதர 

2020 ஆம் ஆண்டு உலகளொவிய மெருந்மைொற்றின் கொரண ொக,  க்கள்  ட ொட்ட முடக்கத்தில் இருக்கின்றனர். 

இக்கொலகட்டத்தில் ஐரிஷ் அம ரிக்கரொன கிட்டி ஓ மீரொ , உலகம ங்கும் உள்ள இந்நிதலதய நிதனந்து, இரு 
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கவிதைகதள எழுதினொர். அதை கட்டுதரயொளர் ,  துரயொழ் என்ற புதனமெயரில் ைமிழில்  ம ொழிமெயர்த்து 

யொவரும்.கொம் என்ற இதணய இைழில் மவளியிட்டொர். அவ்விரு கவிதைகளின்  ம ொழிமெயர்ப்தெ 

த ய ொகக்  மகொண்டது  இக்கட்டுதர. 

ஆய்வுமுன்க ாடி 

Chellappan., Ka, (2019). Mahakam, ம ொழியொக்கத்தின் அடிப்ெதடகதளக் கூறும் இந்ை நூலில், கவிதை 

ம ொழிமெயர்ப்புக்கொன ம றிமுதறகள் மூலம ொழி, இலக்கும ொழி ஆகியவற்தறக் மகொண்டு ஒப்பீட்டு 

க ொக்கில் ஆரொய்கிறது. 

Kirsten Malmkjær and Kevin Windle (Editors)., (2012). The Translation of Poetry Francis R. Jones., என்ற நூல், கவிதை 

ம ொழிமெயர்ப்பின் நிதலகதள விளக்கியுள்ளது. பிற ெதடப்பு ம ொழிமெயர்ப்புகதள விட, கவிதை 

ம ொழிமெயர்ப்பில் ஒலி, மசொல், கட்டத ப்பு ஆகியவற்தற இலக்கு ம ொழிக்குக் மகொண்டு மசல்வதை 

விளக்குகிறது.இது  ட்டு ல்லொ ல்,சிந்ைதன, உதரயொடல் ெொங்கிலொன  தட, இலக்கு ம ொழியில் வொசிக்க, 

புரிந்து மகொள்ள இலகுவொகவும் இருக்க கவண்டும் என்று எடுத்துதரக்கிறது.  

Juliane House, (2013). Translation, ம ொழிமெயர்ப்புக்கொன விளக்கம், ம றிமுதறகள், நிகரன்கள், 

ம ொழிமெயர்ப்பின் கெொது மூல ெதடப்தெ அணுக கவண்டிய முதற ஆகியவற்தற எடுத்துதரக்கிறது. 

Veeralakshmi , (2020). Translating Akira kurosawa’s  Akahige  (Red beard ) film’s English subtitles in to Tamil and its critical 

Analysis என்ற ஆய்வுக்கட்டுதரயில் ம ொழிமெயர்ப்பின் ம றிமுதறகதள எடுத்துதரக்கிறது. 

Varalakshmi, (2020). Mind in Japanese Poet Dogen Zenji’s Poems - Translation and its Analysis என்ை ஆய்வுக்கட்டுதரயில் 

கவிதை ம ொழிமெயர்ப்பில் மூல்ல ம ொழி, இலக்கு ம ொழிக்கு ொன நிதலப்ெொட்தட உதரக்கிறது. 

ஆய்வு அணுகுமுதை 

கவிதை ம ொழிமெயர்ப்தெ த ய ொகக்  மகொண்ட இந்ை ஆய்வில், வொசகர்களின் கவிதை வொசிப்பு 

அனுெவத்தை ஆரொய ,ரீவன்  ட்சர்  (Reven Tsur) அவர்களின் வொசிப்புக் ககொட்ெொட்டின் (Readers Response Theory) 

அடிப்ெதடயிலொன அறிவுசொர் கவிதையியல் ககொட்ெொடு(Cognitive Poetics theory)  ெயன்ெடுத்ைப்ெட்டுள்ளது. 

கிட்டி ஓ மீரா : 

ஐரிஷ் அம ரிக்கரொன  கிட்டி ஓ மீரொ ஓய்வு மெற்ற ஆசிரியர்.அம ரிக்கொவில், விஸ்கொன்மசன்  ொகொணத்தின் 

ைதல கரொன  ொடிசனில் வசித்து வருகிறொர்.In the time of Pandemic - என்ை ைதெப்பில் இரு ெகுதிகளாகக் 

கவிதைகதள எழுதியுள்ளார். இவர் எழுதிய கவிதை சமூக ஊடகங்களில் அதிகப் மெரு ளவு ெகிரப்ெட்டுக் 

மகொண்டிருக்கிறது. சில ஆண்டுகள் கிட்டி,  ருத்துவத் துதறயில் ெணியொற்றிருக்கிறொர். இச்சூழலில் ைம் 

 ருத்துவத் துதற  ண்ெர்கள் , உலக  க்கள் அதனவரின் நிதல நிதனத்தும்  ட ொட்ட முடக்க கொலத்தில் 

இக்கவிதைதய எழுதியைொகக் கூறுகிறொர்.ஆங்கிலம் , அரங்க ொடகம் ெயின்ற இவர்,  ருத்துவச் கசதவ 

மைொடர்ெொன ெடிப்தெயும் ெடித்திருக்கிறொர். ஒரு சிறு நிறுவனத்தில் ெதடப்ெொக்கத் ைதலவரொகப் ெணியொற்றி , 

பின் ஆசிரியரொகப் ெணியொற்றி இருக்கிறொர். ருத்துவ தனயில் க ொயொளிகளுக்கொக கவண்டுைல் மசய்யும் 

ெணியும் ஆற்றி இருக்கிறொர். ைற்கெொது , ெணியில் இருந்து ஓய்வு மெற்றிருக்கிறொர். 

 ொர்ச் 13 ல் இருந்து அவர் ைம் குடும்ெத்ைொர் சுய ைனித ப்ெடுத்தி இருந்ை கொலத்தில், ைன் துதணயுடன்  திய 

உணவின் கெொது, எதுவும் மசய்ய இயலொை  னநிதலயில், அச்சமூட்டும் மசய்திகதளப் ெொர்த்து விட்டு , 

இப்மெருந்மைொற்தறப்ெற்றியும், அன்ெொனவர்கதளப் ெற்றியும் கெசிக் மகொண்டு இருந்ைைொகவும் , அகை 

க ரத்தில் பூமி  ொசுகள் குதறந்து இந்ை உலகம் குண ொகிக் மகொண்டு இருப்ெதையும் கெசி விட்டு,முகநூதலத் 

திறந்து, சில ெதிவுகதளப் ெொர்த்து கடந்ை பிறகு, “And the people stayed home,” என்று எழுைத் மைொடங்கி அப்ெடிகய 

அதைப் ெதிகவற்றம் மசய்து விட்டு, ைன்  ொதளத் மைொடர்ந்திருக்கிறொர்.அன்று இரவு மீண்டும் முகநூதலத் 

திறந்ை கெொது, அவருதடய கைொழி ஒருவர் ,இந்ைப் ெதிவு எனக்குப் பிடித்திருக்கிறது, இதைப் ெகிரலொ ொ என்று 

ககட்டிருக்கிறொர். கிட்டி,  Sure என்று ெதிலுதரத்திருக்கிறொர். அைற்கடுத்ை வொரங்களில் அவர் எதிர்ெொரொை 

அளவிற்கு, கட்டுகடங்கொை ஆழிப்கெரதலதயப் கெொல இக்கவிதைக்கு வரகவற்புக் கிதடத்ைைொகக் கூறுகிறொர். 

“உங்கள் திறத களுக்கு  திப்ெளியுங்கள், நியொயத்தீர்ப்பு வழங்குவதை ஒதுக்கி தவத்து விடுங்கள். 

உங்கதளயும் பிறதரயும் ஆற்றுப்ெடுத்திக் மகொள்ளவும். ன்னியுங்கள், ககளுங்கள், ககளுங்கள், ககளுங்கள். 

விழித்து இருங்கள்.அன்பு மசய்வதை நிறுத்ைொ ல் மைொடருங்கள்.” என்று கிட்டி ஓ மீரொ கூறுகிறொர். 
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உெகளாவிய செருந்சைாற்று க ாய்க்காெத்தில் - ெகுதி 1 

க லும்  க்கள் வீட்டில் ைங்கினர்.க லும் நூல்கதளப் ெடித்ைனர். க லும் ெடிப்ெதைக் 

ககட்டனர்.க லும்  ஓய்மவடுத்ைனர்  க லும் உடற்ெயிற்சி மசய்ைனர்.க லும் கதலப்ெதடப்புகதள 

உருவொக்கினர் க லும் விதளயொடினர்.க லும் இருத்ைலுக்கொன புதிய வழிகதளக் கற்றுக் மகொண்டனர்.க லும் 

இன்னும் கற்றனர்.க லும் ஆழ்ந்து ககட்டனர். 

சிலர் தியொனம் மசய்ைனர், சிலர் கவண்டுைல் மசய்ைனர், 

சிலர்  டனம் ஆடினர்,சிலர் அவர்ைம் நிழதலச் சந்தித்ைனர். 

க லும்  க்கள் கவறுெட்ட வதகயில் சிந்தித்ைனர்.க லும்  க்கள் குண தடந்ைனர். 

க லும் அறியொத  வழியில் 

அச்சுறுத்தும் வதகயில் ,  மெொருண்த யற்று ,க லும் இைய ற்று 

வொழ்ந்ை  க்களின் இன்த யொல் 

பூமி கூட குண தடயத் மைொடங்கியது. 

க லும்  அெொயம் கடந்து மசன்றதும், 

க லும்  க்கள் ஒருவதர ஒருவர் கண்டறிந்ைனர்,இழந்ைதவகளுக்கொக வருந்தினர், 

க லும் அவர்கள் புதிய விருப்ெத்தை உருவொக்கிக் மகொண்டனர், 

க லும் புதிய ைரிசனங்கதளக்  கற்ெதன மசய்ைனர், 

க லும் புதிய வொழ்க்தகக்கொன வழிதய உருவொக்கிக் மகொண்டனர் , 

க லும் பூமிதய முழுத யொகக் குண ொக்கினர் 

அவர்கள் குண ொனதைப் கெொல.
1
 

                                                          (ைமிழில்)           -  துரயொழ்  

ஆங்கிலத்தில் இருந்து ைமிழுக்கு ம ொழிமெயர்க்கும் கெொது  ம ொழியத ப்பு, மசொற்ெயன்ெொடு,நிகரன் 

ஆகியவற்றில் இரு ம ொழிகளுக்குமிதடகயயொன அத ப்பில் கவறுெொடு இருப்ெதை உணர்ந்து 

ம ொழிமெயர்க்கும் சூழதல ம ொழிமெயர்ப்ெொளர் எதிர்மகொண்டொர்.   

“and  dreamed new images” –   “க லும் புதிய ைரிசனங்கதளக்  கற்ெதன மசய்ைனர்.” 

 
1 In the Time of Pandemic, Part I 

 

And the people stayed home. And read books, and listened, and rested, and exercised, and made art, and played games, and 

learned new ways of being, and were still. And listened more deeply. 

Some meditated, some prayed, some danced. Some met their shadows. 

And the people began to think differently. And the people healed. 

And, in the absence of people living in ignorant, dangerous, mindless, and heartless ways, the earth began to heal. 

And when the danger passed, and the people joined together again, they  

grieved their losses, and made new choices, and dreamed new images, and created new ways to live and heal the earth fully, as 

they had been healed.” 

                                       - Kitty O’Meara. 
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இதில் dreamed new images  என்ெதை மசொல்லுக்குச் மசொல் ம ொழிமெயர்த்ைொல் அது மூல ம ொழி கூற வந்ை 

மெொருதள வொசகர்களுக்குக் மகொண்டு மசல்லொது.ைரிசனம் என்ெது அவர்கள் கொண விரும்பும் புது வொழ்வு என்ற 

மெொருளில் தகயொளப்ெட்டுள்ளது.  

“And, in the absence of people living in ignorant, dangerous, mindless, and heartless ways, the earth began to heal.” -  

“க லும் அறியொத  வழியில் 

அச்சுறுத்தும் வதகயில் ,  மெொருண்த யற்று ,க லும் இைய ற்று 

வொழ்ந்ை  க்களின் இன்த யொல் 

பூமி கூட குண தடயத் மைொடங்கியது.” 

என்ற மைொடர் நீண்டமைொரு அத ப்தெ உதடயைொக,  யக்கத்தை ஏற்ெடுத்ைக் கூடியைொக உள்ளது. இைதனத் 

ைமிழில் ம ொழிமெயர்க்கும் கெொது, ெயனிதலயொனது ைமிழ் ம ொழியின் இலக்கண  ரபிற்கு ஏற்ெ 

இறுதியொகவும், ெகுதியொக வரும் மைொடரின் முைலில் மசொற்கள் அடுத்ைடுத்தும் அத ந்துள்ளன. 

முடிவுதர : 

ம ொழிமெயர்ப்புக் கவிதைதய த ய ொகக் மகொண்ட  இந்ை ஆய்வில் கவிதையின்  மீைொன புரிைல் என்ெது , 

அறிவுத்ைளத்தில், ம ொழியத ப்பில்  ரெொர்ந்ை சிந்ைதன, புதியன ஏற்றுக்மகொள்ளுைல் ஆகியவற்றின் 

அடிப்ெதடயில் கவிதைதய உள்வொங்குவது, அைன் கட்டத ப்தெ ஏற்றுக் மகொள்வது ஆகியன அத கின்றன 

என்ெதை அறிந்து மகொள்ள முடிகிறது.இருகவறு ம ொழிகளின் இலக்கண, ெண்ெொட்டு  ொற்றங்களில் மூல 

ம ொழிதய ஒப்பு க ொக்கில் இலக்கு ம ொழிக்கொன அதடயொளொங்கள் ம ொழிமெயர்ப்பில்  ொற்றம் இல்லொது 

வரகவண்டும் என்ெதை துதற சொர்ந்ை வல்லு ர்களும், மூலம ொழியின் ைன்த தய இலக்கும ொழிக்கு ஏற்றுக் 

மகொள்வதை வொசக நிதலயில் உள்ளவர்கள் விரும்புகின்றனர் என்ெது புலனொகிறது. 
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